
ਹਉ ਗੋਸਾਈ ਦਾ ਪਹਹਲਵਾਨੜਾ ॥ 
I am a wrestler; I belong to the Lord of the World. 

ਮੈ ਗੁਰ ਹਮਹਲ ਉਚ ਦਮੁਾਲੜਾ ॥ 
I met with the Guru, and I have tied a tall, plumed turban. 

ਸਭ ਹੋਈ ਹ ਿੰ ਝ ਇਕਠੀਆ ਦਯੁ ਬੈਠਾ ਵੇਖੈ ਆਹਪ ਜੀਉ ॥੧੭॥ 

All have gathered to watch the wrestling match, and the Merciful Lord Himself 
is seated to behold it. ||17|| 

ਵਾਤ ਵਜਹਨ ਟਿੰਮਕ ਭੇਰੀਆ ॥ 
The bugles play and the drums beat. 

ਮਲ ਲਥੇ ਲੈਦੇ ਫੇਰੀਆ ॥ 
The wrestlers enter the arena and circle around. 

ਹਨਹਤੇ ਪਿੰ ਹਜ ਜੁਆਨ ਮੈ ਗੁਰ ਥਾਪੀ ਹਦਤੀ ਕਿੰ ਹਿ ਜੀਉ ॥੧੮॥ 

I have thrown the five challengers to the ground, and the Guru has patted me 
on the back. ||18|| 

ਸਭ ਇਕਠੇ ਹੋਇ ਆਇਆ ॥ 
All have gathered together, 

ਘਹਰ ਜਾਸਹਨ ਵਾਟ ਵਟਾਇਆ ॥ 
but we shall return home by different routes. 

ਗੁਰਮੁਹਖ ਲਾਹਾ ਲੈ ਗਏ ਮਨਮੁਖ ਚਲੇ ਮੂਲੁ ਗਵਾਇ ਜੀਉ ॥੧੯॥ 

The Gurmukhs reap their profits and leave, while the self-willed manmukhs 
lose their investment and depart. ||19|| 

ਤੂਿੰ  ਵਰਨਾ ਹਚਹਨਾ ਬਾਹਰਾ ॥ 
You are without color or mark. 

ਹਹਰ ਹਦਸਹਹ ਹਾਜਰੁ ਜਾਹਰਾ ॥ 
The Lord is seen to be manifest and present. 



ਸੁਹਿ ਸੁਹਿ ਤੁਝੈ ਹਿਆਇਦੇ ਤੇਰੇ ਭਗਤ ਰਤੇ ਗੁਿਤਾਸੁ ਜੀਉ ॥੨੦॥ 

Hearing of Your Glories again and again, Your devotees meditate on You; they 
are attuned to You, O Lord, Treasure of Excellence. ||20|| 

ਮੈ ਜੁਹਗ ਜੁਹਗ ਦਯੈ ਸੇਵੜੀ ॥ 
Through age after age, I am the servant of the Merciful Lord. 

ਗੁਹਰ ਕਟੀ ਹਮਹਿੀ ਜੇਵੜੀ ॥ 
The Guru has cut away my bonds. 

ਹਉ ਬਾਹੁਹੜ ਹ ਿੰ ਝ ਨ ਨਚਊ ਨਾਨਕ ਅਉਸਰੁ ਲਿਾ ਭਾਹਲ ਜੀਉ ॥੨੧॥੨॥੨੯॥ 

I shall not have to dance in the wrestling arena of life again. Nanak has 
searched, and found this opportunity. ||21||2||29|| 

 


